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7. CONCLUSION

From the media coverage 
of the June 2009 election protests in Iran, it is clear that social media
 is radically
 shifting control of news information from mainstream media to citizen 
journalists. Social networking channels have 
taken on a strongly 
driven,
 challenging role in spreading news, albeit
 chaotically. This random viral reporting 
complicates our 
study on the extent to which social media such as
 Twitter, Facebook, YouTube, and Flickr 
are shaping this 
historic shift in 
control. The collaboration between conventional media and citizen journalism needs further analysis
. More data sets than those presented in Section 5 need to be compiled to come to any definitive conclusion.

Clearly, the methodology outlined in our study can be instrumental in providing new insights into the 
study of changing trends in mainstream and social media. Previous 
methods, particularly manual curating
, [Remark 1]  are useful 
but may not precisely capture 
the context in which collaboration occurs; in addition
, they tend to favour 
qualitative 
analysis,
 which is not the only approach that should be used.

Remark 1 
This is the first mention of the method. Please consider elaborating the idea in the Section 2.
※実際の校正では、サンプルに見られるようなコメントは付加されません。詳細な説明が必要な場合は、� HYPERLINK "http://www.enago.jp/117.htm" \l "タグとリマーク" ��タグまたはリマーク�が使用されます。











�語法の校正:ノーマル英文校正では文脈に沿って適切な語を用いています。ここではcoverageが適切な語となります。


�文法:Mediumの複数形はmediaです。語形を修正させていただきました。


�語法の校正:冗長なフレーズを簡潔にしました。


�語法の校正:不自然な造語を適切な語に差し替えました。


�文法:主語channelsが複数形なので、動詞の語形を整えました。


�文法:適切な副詞の語形に訂正しました。


�句読法等位の形容詞の間にコンマを挿入しました。


�スペルミス:スペルミスを訂正しました。.


�語法の校正:表現を簡潔なものにしました。


�文法:単数形可算名詞には限定詞が必要です。ここではourを補いました。


�文法:後続するものが例示であることを示すためにlikeの代わりにsuch asを挿入しました。


�スタイル:固有名詞の頭文字を大文字表記にしました。


�文法:後続するものが例示であることを示すためにlikeの代わりにsuch asを挿入しました。


�文法:不適切な前置詞を文法的に正しいものに置き換えました。


�語法の校正:適切な語の差し替え、文章を簡潔にすることでより読みやすくしました。


�語法の校正:比較表現を明快にし、より適切な語に差し替えました。


�文法:of構文には定冠詞が必要です。


�文法:アカデミックな文章に適した語に差し替えました。


�スペル:適切なスペルに訂正しました。


�文法:アカデミックな文章に適した語に差し替えました。


�文法:アカデミックな文章に合うように校正しました。


�語法の校正:


流れがスムースになるように文構造と接続詞を校正しました。


�イギリス英語: イギリス英語の慣例にしたがって、スペルを訂正しました。


�句読法:ここではハイフンは不必要なので削除しました。


�文法と句読法: 非制限関係詞節の句読法を直しました。


�著者への伝達事項: 助言と文意を明らかにするためにリマークを施しています。
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